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	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce…
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	Diplomantka si zvolila pro svoji práci téma, které jí je blízké – překladu povídek Ubalda Ribeira se věnovala i ve své bakalářské práci. Vzhledem k tomu, že se jedná o autora, jehož dílo není do češtiny systematicky překládáno, můžeme zvolené téma považovat za přínosné, přinejmenším část překladovou. Autorka si tentokrát vybrala k překladu část románu Miséria e Grandeza do Amor de Benedita (Bída a vznešenost Beneditiny lásky).
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	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky, literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
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	Diplomová práce je rozdělena do dvou hlavních částí – část teoreticko-analytickou a část překladovou. Část analytická by si zasloužila hlubší vhled a podrobnější rozbor 
Autorce se v překladu podařilo udržet autorův typický novinářský styl, ironický humor, těžce přeložitelné vtipy založené na slovních hříčkách a typická předlouhá souvětí, která musela překladatelce působit značné potíže a bohužel, je to občas v překladu znát (viz bod 4). 
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	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz…
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	Cíle jsou jasně a srozumitelně zformulovány a jsou naplněny.
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	Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných) …
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	Přesto, že se autorka snažila vypořádat se s dlouhými souvětími co nejzodpovědněji, často se bohužel stává, že jsou vazby nejasné, nebo dokonce mylné. Např. na straně 50: „Viděla, se skrývaným vztekem a záští, ale zároveň ji těšily, sestru, šťastnou i v den manželovy smrti, šťastnou stejně tak jako celý její život, mnohem šťastnější než kdokoli jiný, kdo je schopen počít, šťastná, šťastná, …“
… se skrývaným vztekem a záští, ale zároveň ji těšily… – lepší by bylo: se vztekem a záští, které se snažila skrývat, ale zároveň jí dělaly radost…

… viděla sestru, šťastnou, … je třeba pokračovat ve stejném pádu – šťastnou, šťastnou…
Podobně, str. 35:

„Život neprovdané ženy, ale popravdě spíš zůstala na ocet, v tomto případě také lidově nazývané stará škeble, tím spíš, když zcela postrádá talent, je plný ponížení, závisti a neduhů, o kterých nikdo nemá ani zdání, a už vůbec je nevidí, a proto jí ani nikdo nelituje.“
A mnoho dalších stylistických i syntaktických neobratností. Přesto oceňuji velké množství dobře přeložených kolokvialismů, regionalismů a slovních hříček, které utvářejí tak typický styl Ubalda Ribeiry.
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	Jak již bylo řečeno výše, teoretická část práce by se mohla věnovat literární analýze přece jen trochu podrobněji. Přináší sice mnoho zajímavých informací užitečných k pochopení vyprávění, vysvětluje regionalismy, ale k vlastní literárnímu rozboru se tak úplně nedostane. Například kategorie času a prostoru je chápána jen konkrétně, ne tolik jako kategorie literární a postavy jsou charakterizovány především skrze svůj postoj k vypravěči a vyprávění, méně už skrze svoje charakteristiky, činy a promluvy.
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	Práce je po formální stránce dobře zpracována, je psána dobrou portugalštinou, jen s malým množstvím překlepů a drobných nepřesností. Publikační norma je až na výjimky dodržena, i když rozsah práce dosahuje rozsahu magisterské diplomové práce jen těsně.
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	Diplomantka pracovala samostatně, byla přístupná všem připomínkám a prokázala dobrý vhled do zvolené problematiky i překladatelské schopnosti. I když si práci dobře rozvrhla a pracovala systematicky, stejně by překladu velmi prospěla ještě jedna korektura s větším odstupem a teoretické části hlubší analýza jak postav, tak autorského stylu.
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